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Η παρεμβολή ως μεταφραστικό διαπολιτισμικό φαινόμενο
(πβ. Itamar Even-Zohar 2005)

● Αρχή 1: Η παρεμβολή δεν είναι πάντοτε ορατή στον πολιτισμό υποδοχής

● Αρχή 2: Πολιτισμική ασυμμετρία συστημικής επαφής  ασυμμετρία στη μεταφορά →
γλωσσοπολιτισμικών στοιχείων.  Λέξεις-κλειδιά: κύρος (prestige), επικράτηση 
(dominance). Σχέση όχι a priori ετεροβαρής.

●Αρχή 3: Η παρεμβολή δημιουργεί διαστρωματώσεις

●Αρχή 5: Η παρεμβολή εμφανίζεται σε συστήματα αδύναμα να παραγάγουν τα 
μεταφερόμενα στοιχεία
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Παρεμβολή - προσεγγίσεις

Newmark (1991)
Γενικό μοντέλο περιγραφής όλων των μετατοπίσεων

Mauranen (2004)
Γενική τάση, που παρατηρείται σε κάθε γλωσσικό ζεύγος
Πρόσβαση σε διαφόρους τύπους συγκρίσιμων Σωμάτων Κειμένων ή σε ad hoc κειμενικές συλλογές, 
από ανοικτές πηγές
Συσχέτιση με τη διδακτική της μετάφρασης
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Αύξουσα τυποποίηση, Μεθοδολογική σύνθεση

Διάρρηξη της υφής (texture) του ΚΠ, προς μια περισσότερο στοχοκεντρική προσέγγιση της 
μετάφρασης (Toury 1995)

Περιορισμός της ποικιλομορφίας στις υφολογικές επιλογές της ΓΣ
Περιορισμός της μεταφραστικής δημιουργικότητας
Στροφή στην ασφάλεια των λεξικογραμματικών επιλογών της ΓΣ

... Επικάλυψη με τα καθολικά της Μετάφρασης; (Baker 1993 κε). 

... Προσαρμογή (adaptation) αντί μεταφοράς (transfer) (Vinay & Darbelnet 1958[1977])
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Πιθανολογικοί νόμοι, σχηματοποίηση
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Λειτουργική διάδραση φυσικών γλωσσών
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Πειραματική διερεύνηση -1. Σχηματοποίηση

Μεταφράσματα φοιτητών (ΚΠ_Α, ΚΠ_Β)

Δείγματα τεχνικού επιστημονικού λόγου

Καταγραφή επιλογών: Λεξιλογικό-σημασιολογικό και υφολογικό επίπεδο (Μπατσαλιά & Σελλά 
2010)

Κωδικοποίηση και ερμηνεία επιλογών ex post facto (ΚΠ_Β): διερεύνηση function, process (Halliday 
1978, Hatim 1997):
(α) ιδεϊκή μεταλειτουργία
(β) διαπροσωπική και κειμενική μεταλειτουργία των κειμένων

Σχολιασμός δύο επιπέδων
(α) Μεταφραστικών σφαλμάτων (κατά IoL 1996)
(β) Πιθανολογούμενης συντακτικής και λεξιλογικής παρεμβολής
... Συσχέτιση, ερμηνεία
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Πειραματική διερεύνηση – 2. Μεταφραστικά σφάλματα
Ονομασία δείκτη Περιγραφή

DEC Σοβαρό έλλειμμα αποκωδικοποίησης του προτασιακού ή κειμενικού νοήματος του ΚΠ.

ENC Σοβαρό έλλειμμα εκφοράς του προτασιακού ή κειμενικού νοήματος στο εξεταζόμενο τεμάχιο λόγου, εστιαζόμενο στο επίπεδο της 
επανέκφρασης στη ΓΣ.

GR Συντακτικές δομές ΚΠ ή ΚΣ, με ελάσσονα (υποσημειούμενη) επίπτωση στην επιτέλεση.

GR+DEC Βλπ. DEC

GR+ENC Βλπ. ENC

GR+REG Βλπ. REG

LEXINT Ένδειξη λεξιλογικής παρεμβολής.

REG Αναντιστοιχία επιπέδου λόγου (register), κυρίως δε και στο πλαίσιο (tenor) και τον τρόπο (mode) (Hatim 1997: 25 κε) μεταξύ ΓΣ-ΚΣ.

STAND Ένδειξη πιθανολογούμενης τυποποίησης.

SYNTINT Ένδειξη πιθανολογούμενης συντακτικής παρεμβολής.

TERM Ανεπαρκής ή εσφαλμένη χρήση λεξήματος, με αναφορά είτε στο κειμενικό νόημα του ΚΠ, είτε σε αυτό του ΚΣ, στο σημαίνον ή στο 
σημαινόμενο.

TERM+ENC Βλπ. TERM

TERM+REG Βλπ. TERM
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Πειραματική διερεύνηση – 3. Σχολιασμός (GATE)
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Πειραματική διερεύνηση – 4.1 Ευρήματα, παραδείγματα

(1) [CΒ5]
[ο μεταφραστής] οφείλ[ει], μεταξύ άλλων, να υποτάξ[ει] [το κείμενο] στις ιδέες και τις αξίες της γλώσσας- στόχου και κατ’ επέκταση του 
πολιτισμού υποδοχής, θέτοντας ως πρώτιστο μέλημα το μετάφρασμα να μη μυρίζει 'μετάφραση'.
[...] παρά τη στενότητα επιλογών που επιβάλλει η τεχνική γλώσσα, ο συντάκτης επιδιώκει να προσδώσει αμεσότητα στο κείμενο με τη χρήση 
ανεπίσημου λόγου (informal expressions) και αυτό διατηρήθηκε στο μέγιστο δυνατό βαθμό στο μετάφρασμα

(2) [Β5]
For instance, this chapter introduces you to a number of utilities—some of them created by one of the authors, Jan—that let you test 
and debug a regular expression before you bury it in code where errors are harder to find.
Για παράδειγμα, το κεφάλαιο αυτό σας παρουσιάζει μια σειρά από βοηθητικά προγράμματα –κάποια από τα οποία δημιούργησε ένας από 
τους συγγραφείς, ο Jan Goyvartes- τα οποία σας επιτρέπουν να ελέγξετε και να αποσφαλματώσετε μια κανονική έκφραση πριν την 
εισάγετε στον κώδικά σας, όπου τα σφάλματα εντοπίζονται δυσκολότερα.

(3) [CΒ4]
επειδή ακριβώς ο στόχος του [κειμένου] είναι να εξηγήσει λεπτομερώς και με όσο πιο απλά βήματα και λόγια την κάθε έννοια ή ενέργεια που 
αναλύει, αυτό επηρεάζει και την λιτότητα στην έκφραση όπως επίσης και την χρήση απλού λεξιλογίου, πράγμα που πρέπει να διατηρηθεί και 
στο μετάφρασμα του κειμένου.

(4) [CB3]
η απόδοση του [κειμένου] θα πρέπει να εξυπηρετεί την λειτουργία που έχει επιλέξει για το κείμενο ο συγγραφέας. Έτσι, έχει διατηρηθεί το β’ 
πληθυντικό πρόσωπο, καθώς είναι σημαντικό για να επιτευχθεί αμεσότητα και να γίνεται εύκολα αντιληπτό από τον αναγνώστη. Επίσης, το 
ύφος του κειμένου παρέμεινε λιτό και έχοντας απλή σύνταξη, ώστε να εξυπηρετεί την πληροφοριακή λειτουργία του κειμένου και να συντελεί 
στην σταδιακή εξοικείωση του αναγνώστη με το αντικείμενο ανάλυσης.
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Πειραματική διερεύνηση – 4.2 Ευρήματα, παραδείγματα

(5)
[SA05] The research has been demonstrated as a method [...]
[A1] Η έρευνα παρουσιάζεται ως μια μέθοδος
[A2] Η έρευνα έχει αποδειχθεί μια μέθοδος
[A3] Η έρευνα αποδείχτηκε ως μια μέθοδος

(6)
[SB21], [LB17] You can use them to verify whether input fits into the text pattern, to find text that matches 
the pattern within a larger body of text [...] and to shoot yourself in the foot.
[B1] Μπορείς να το χρησιμοποιήσεις για να επαληθεύσεις το κατά πόσον η εισαγωγή δεδομένων ταιριάζει 
στο κείμενο-υπόδειγμα, για να βρεις κείμενα που να ταιριάζουν στο κείμενο-υπόδειγμα σε ένα μεγαλύτερο 
σώμα κειμένου [...] ή ακόμη και για να πυροβολήσεις το πόδι σου!
[B5] Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τις κανονικές εκφράσεις για να επαληθεύσετε αν μια εισαγωγή ταιριάζει 
στο πρότυπο κειμένου, να βρείτε κείμενο που να ταιριάζει στο πρότυπο εντός ενός μεγαλύτερου σώματος 
κειμένου [...] αλλά και να κάνετε πειραματισμούς με ακολουθίες κειμένου όπως της «shoot yourself in the 
foot».
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Πειραματική διερεύνηση – 4.3 Ευρήματα, παραδείγματα

ST DEC GR+DEC GR+ENC GR+REG REG TERM+DEC TERM+ENC TERM+REG Total

ST_A 0 5 1 2 1 8 13 3 33

ST_B 0 7 3 1 7 13 7 6 44

Total 0 12 4 3 8 21 20 9 77

(10)
[SB17] before you start or when you get frustrated by your use of regular expressions and want to bolster your 
understanding
[B2] πριν αρχίσετε ή όταν θα έχετε μπερδευτεί με τον τρόπο που χρησιμοποιείτε τις κανονικές εκφράσεις και θα 
θέλετε να τις διασαφηνίσετε

(11)
[SB23] If your job involves manipulating or extracting text on a computer, a firm grasp of regular expressions will 
save you plenty of overtime.
[B3] Εάν η εργασία σας συμπεριλαμβάνει επεξεργασία ή εξαγωγή κειμένου σε υπολογιστή, μια βαθιά κατανόηση των 
κανονικών εκφράσεων θα σας γλιτώσει από πολλές υπερωρίες.
[B4] Εάν η εργασία σας συμπεριλαμβάνει την επεξεργασία ή εξαγωγή κειμένων σε έναν υπολογιστή, μια βαθιά 
κατανόηση και αφομοίωση των κανονικών εκφράσεων θα σας γλιτώσει από πολλές υπερωρίες.
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Συμπεράσματα

(α) Μεταφραστικές Επιλογές: «Επίπεδο ανάλυσης» πιθανολογικών νόμων.

(β) Πιθανολογικοί νόμοι: Επιπρόσθετο επίπεδο ερμηνείας της μεταφραστικής επιτέλεσης.

(γ) Ανάλυση των «γενικών» κατηγοριών

(δ) Γενεσιουργά αίτια, συσχέτιση με φυσική εκφορά λόγου

(ε) Πιθανολογικοί «συμπεριφορικοί» νόμοι vs. καθολικά της μετάφρασης
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Πρακτικοί στόχοι

(στ) Επέκταση ερευνητικού corpus.

(ζ) Διασύνδεση δεδομένων με εφαρμογές περιήγησης ιστού

Υλικό διαθέσιμο στη δ/νση:
https://e-class.ionio.gr/courses/DFLTI141/

saridakis@dflti.ionio.gr
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